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In this aliyah, we learn about the final agreement between Moshe Rabbeinu and the tribes of Gad and Reuven regarding

their inheritance on the east side of the Yarden. Moshe sets down the strict conditions of their oath, requiring them to cross

over as armed shock-troops to lead the Bnei Yisrael in conquering Eretz Yisrael before they can claim their land. The Gadites

and Reubenites accept these terms, promising to leave their families and livestock behind in fortified cities while they fight

alongside their brothers.

Following this agreement, the Torah transitions into Parshas Masei, where Moshe Rabbeinu records the journeys of the Bnei

Yisrael from the time they left Mitzrayim under the leadership of Moshe and Aharon. We begin a detailed review of the

stations where the nation encamped, starting with their triumphant departure from Rameses while the Egyptians were burying

their firstborn and witnessing the downfall of their idols.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם יהֶ לֵ אֲ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם אִ
if

וּן עֲשׂ תַּ
you will do

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the thing

זֶּה  הַ
this

ם אִ
if

צוּ לְ חָ תֵּ
you will arm

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ה׃ מָ חָ לְ לַמִּ
for the battle

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר בַ עָ וְ
and shall cross

כֶם לָ
for you

ל כָּ
every

לוּץ חָ
armed soldier

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ד עַ
until

וֹ ישׁ רִ הוֹ
His driving out

ת אֶ
—

יו בָ אֹיְ
His enemies

נָיו׃ פָּ  מִ
from before Him

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ה שָׁ  בְּ כְ נִ וְ
and is subdued

ץ רֶ אָ הָ
the land

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ר חַ אַ וְ
and afterward

בוּ שֻׁ  תָּ
you shall return

ם יתֶ יִ הְ וִ
and you shall be

ים יִּ נְקִ
clear

יְהוָה מֵ
from Hashem

ל אֵ רָ שְׂ יִּ וּמִ
and from Yisrael

ה יְתָ הָ וְ
and shall be

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

כֶם לָ
for you

זָּה  חֻ אֲ לַ
for a possession

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem



פָּסוּק ד

Pasuk 4

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

וּן עֲשׂ תַ
you will do

ן כֵּ
so

נֵּה  הִ
behold

ם אתֶ חֲטָ
you have sinned

יהוָה לַ
to Hashem

עוּ וּדְ
and know

כֶם אתְ טַּ  חַ
your sin

ר שֶׁ  אֲ
which

צָא מְ תִּ
will find

כֶם׃ תְ אֶ
you

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

נוּ בְּ
Build

כֶם לָ
for yourselves

ים רִ עָ
cities

כֶם פְּ  טַ לְ
for your children

רֹת דֵ וּגְ
and pens

כֶם צֹנַאֲ לְ
for your sheep

יֹּצֵא  הַ וְ
and that which goes

out

יכֶם פִּ  מִ
from your mouth

וּ׃ עֲשׂ תַּ
you shall do

״י שִׁ  רַ

לצנאכם.
for your sheep

בָה תֵּ
word

זוֹ
this

ת זְרַ גִּ מִ
from the form of

"צֹנֶה
sheep

ים פִ לָ אֲ וַ
and oxen

ם" לָּ  כֻּ
all of them

תהלים
Tehillim

ח'
chapter 8

ין אֵ שֶׁ
where there is not

וֹ בּ
in it

"ף לֶ אָ
an aleph

יק סִ פְ מַ
intervening

ין בֵּ
between

נוּ"ן
nun

"י, דִ צָּ לַ
to the tzadi

"ף לֶ אָ וְ
and the aleph

א בָּ  שֶׁ
that comes

אן כָ
here

ר חַ אַ
after

וּ"ן נּ הַ
the nun

ם קוֹ מְ בִּ
is in place of

"א הֵ
the hei

ל שֶׁ
of

צֹנֶה
tzoneh

הוּא;
it is

דוֹ יסוֹ מִ
from the foundation of

ל שֶׁ
of

' רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

י תִּ דְ מַ לָ
I learned

ן: כֵ
so

״י שִׁ  רַ

והיצא
And that which goes out

מפיכם
from your mouth

תעשו.
you shall do

, הַּ  גָבוֹ לְ
to the Most High

ם תֶּ  לְ בַּ  קִּ שֶׁ
for you accepted

ם יכֶ לֵ עֲ
upon yourselves

עֲבֹר לַ
to cross over

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
for the war

ד עַ
until

וּשׁ בּ כִּ
conquest

וּק, לּ חִ וְ
and division

ה שֶׁ מֹּ  שֶׁ
for Moshe

לֹא
did not

שׁ קֵּ בִּ
request

ם הֶ מֵ
from them

א לָּ  אֶ
except

ה שָׁ  בְּ כְ נִ "וְ
and it is conquered

ר… חַ אַ וְ
and afterwards

וּבוּ" שׁ תָּ
you shall return

ם הֵ וְ
and they

לוּ בְּ קִ
accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ד "עַ
until

ל", נַחֵ תְ הִ
inheriting

י הֲרֵ
behold

יפוּ סִ הוֹ
they added

כֵּב  עַ תְ הִ לְ
to delay

ע בַ שֶׁ
seven

קוּ, לְ חָ שֶׁ
that they divided

ן כֵ וְ
and so

וּ: שׂ עָ
they did

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ר יֹּאמֶ  וַ
And they said

נֵי בְּ
the children of

ד גָ
Gad

נֵי וּבְ
and the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר לֵ
saying

יךָ דֶ בָ עֲ
your servants

וּ שׂ יַעֲ
will do

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

י דֹנִ אֲ
my lord

וֶּה׃ צַ מְ
commands

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

בני
the children of

גד.
Gad

ם לָּ  כֻּ
all of them

ישׁ אִ כְּ
as a man

ד: חָ אֶ
one

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

נוּ פֵּ  טַ
Our children

ינוּ שֵׁ נָ
our wives

נֵנוּ קְ מִ
our flocks

ל כָ וְ
and all

נוּ תֵּ  מְ הֶ בְּ
our livestock

יוּ יִהְ
will be

ם שָׁ
there

י רֵ עָ בְּ
in the cities of

ד׃ עָ לְ גִּ הַ
Gilead

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

יךָ דֶ בָ עֲ וַ
and your servants

רוּ בְ יַעַ
will cross over

ל כָּ
every

לוּץ חֲ
armed one of

בָא צָ
the army

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ה מָ חָ לְ לַמִּ
for the battle

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

י דֹנִ אֲ
my lord

ר׃ דֹּבֵ
speaks

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ו יְצַ וַ
And commanded

ם לָהֶ
concerning them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֵ
—

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ת אֵ וְ
and —

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

ת אֶ וְ
and —

י שֵׁ א רָ
the heads of

בוֹת אֲ
the fathers of

וֹת טּ מַּ  הַ
the tribes

נֵי בְ לִ
of the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויצו
And he commanded

להם.
them

מוֹ כְּ
like

ם, יהֶ לֵ עֲ
concerning them

ל עַ וְ
and over

ם נָאָ תְּ
their condition

נָּה  מִ
he appointed

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

, עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

מוֹ כְּ
like

"ה'
Hashem

ם לָּחֵ  יִ
will fight

ם" כֶ לָ
for you

שמות
Shemos

י"ד
14

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם לֵהֶ אֲ
to them

ם אִ
If

רוּ בְ יַעַ
will cross

נֵי בְ
the children of

ד גָ
Gad

נֵי וּבְ
and the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

כֶם תְּ אִ
with you

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ל כָּ
every

לוּץ חָ
armed warrior

ה מָ חָ לְ לַמִּ
for the battle

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ה שָׁ  בְּ כְ נִ וְ
and is subdued

ץ רֶ אָ הָ
the land

נֵיכֶם פְ לִ
before you

ם תֶּ  תַ וּנְ
then you shall give

ם לָהֶ
to them

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ד עָ לְ גִּ הַ
the Gilad

זָּה׃  חֻ אֲ לַ
for a possession

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

רוּ בְ יַעַ
they will cross over

ים לוּצִ חֲ
armed

כֶם תְּ אִ
with you

זוּ נֹאחֲ וְ
then they shall take

possession

כֶם תֹכְ בְ
among you

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kenaan

פָּסוּק יב



Pasuk 12

נוּ יַּעֲ  וַ
And they answered

נֵי בְ
the children of

ד גָ
Gad

נֵי וּבְ
and the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

אמֹר לֵ
saying

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

יךָ דֶ בָ עֲ
your servants

ן כֵּ
so

ה׃ שֶׂ נַעֲ
we will do

פָּסוּק יג

Pasuk 13

נוּ נַחְ
We

בֹר נַעֲ
will cross over

ים לוּצִ חֲ
armed

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ץ רֶ אֶ
into the land of

ן נָעַ כְּ
Canaan

נוּ תָּ  אִ וְ
and with us

זַּת  חֻ אֲ
the possession of

נוּ תֵ לָ נַחֲ
our inheritance

ר בֶ עֵ מֵ
from across

ן׃ דֵּ יַּרְ  לַ
the Jordan

״י שִׁ  רַ

ואתנו
and with us

אחזת
the possession of

נחלתנו.
our inheritance

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ינוּ דֵ יָ בְּ
in our hands

נוּ וּתֵ שׁ רְ וּבִ
and in our ownership

י הִ תְ
let there be

זַּת אֲחֻ
the possession of

נוּ תֵ לָ נַחֲ
our inheritance

בֶר עֵ מֵ
on the side

זֶּה: הַ
this

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ן תֵּ  יִּ וַ
And he gave

ם לָהֶ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵי בְ לִ
to the children of

ד גָ
Gad

נֵי בְ לִ וְ
and to the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

י חֲצִ לַ וְ
and to half of

בֶט שֵׁ
the tribe of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

ן בֶ
son of

ף יוֹסֵ
Yosef

ת אֶ
—

כֶת לֶ מְ מַ
the kingdom of

יחֹן סִ
Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ת אֶ וְ
and —

כֶת לֶ מְ מַ
the kingdom of

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ץ רֶ אָ הָ
the land

יהָ רֶ עָ לְ
by its cities

לֹת  בֻ גְ בִּ
with the boundaries of

י רֵ עָ
the cities of

ץ רֶ אָ הָ
the land

יב׃ בִ סָ
around

פָּסוּק טו

Pasuk 15

נוּ בְ יִּ וַ
And they built

נֵי בְ
the children of

ד גָ
Gad

ת אֶ
—

יבֹן דִּ
Dibon

ת אֶ וְ
and —

רֹת עֲטָ
Ataroth

ת אֵ וְ
and —

ר׃ רֹעֵ עֲ
Aroer

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

ת אֶ וְ
and —

רֹת טְ עַ
Atroth

ן וֹפָ שׁ
Shophan

ת אֶ וְ
and —

זֵר יַעְ
Yazer

ה׃ בֳּהָ  יָגְ וְ
and Jogbehah

ז פָּסוּק י



Pasuk 17

ת אֶ וְ
and —

ית בֵּ
Beis

ה רָ מְ נִ
Nimrah

ת אֶ וְ
and —

ית בֵּ
Beis

ן רָ הָ
Haran

י רֵ עָ
cities of

ר צָ בְ מִ
fortress

רֹת דְ גִ וְ
and pens of

צֹאן׃
sheep

״י שִׁ  רַ

ערי
cities of

מבצר
fortress

וגדרת
and enclosures of

צאן.
sheep

זֶה
this

סוֹף
end of

סוּק פָּ
the verse

ב מוּסָ
is connected

ל עַ
to

לַּת  חִ תְּ
the beginning of

יָן נְ עִ הָ
the matter

נוּ— יִּבְ וַ
and they built

י נֵ בְ
the children of

ד גָ
Gad

ת אֶ
—

ים רִ עָ הֶ
the cities

לוּ לָּ  הַ
these

יוֹת הְ לִ
to be

י רֵ עָ
cities of

צָר בְ מִ
fortress

רֹת דְ גִ וְ
and enclosures of

צֹאן:
sheep

פָּסוּק יח

Pasuk 18

נֵי וּבְ
And the sons of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

נוּ בָּ
built

ת אֶ
—

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

ת אֶ וְ
and —

לֵא עָ לְ אֶ
Elaleh

ת אֵ וְ
and —

יִם׃ יָתָ רְ קִ
Kiryasayim

פָּסוּק יט

Pasuk 19

ת אֶ וְ
and —

בוֹ נְ
Nevo

ת אֶ וְ
and —

ל עַ בַּ
Baal

ן עוֹ מְ
Meon

בֹּת  מוּסַ
changed in

ם שֵׁ
name

ת אֶ וְ
and —

ה מָ בְ שִׂ
Sivmah

אוּ רְ יִּקְ וַ
and they called

מֹת שֵׁ  בְ
by names

ת אֶ
—

מוֹת שְׁ
the names of

ים רִ עָ הֶ
the cities

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ׃ בָּ
they built

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

נבו
Nebo

ואת
and —

בעל
Baal

מעון
Meon

מוסבת
changed

שם.
name

נְבוֹ
Nebo

ל עַ וּבַ
and Baal

ן עוֹ מְ
Meon

מוֹת שְׁ
names of

"זָ עֲ
idols

ם, הֵ
they are

יוּ הָ וְ
and were

ים יִּ מוֹרִ אֱ הָ
the Amorites

ים קוֹרִ
calling

ם יהֶ רֵ עָ
their cities

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

"זָ עֲ
idols

ם, לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

י נֵ וּבְ
and the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

וּ בּ סֵ הֵ
changed

ת אֶ
—

ם מָ שְׁ
their name

מוֹת שֵׁ  לְ
to names

ים, רִ אֲחֵ
other

זֶהוּ וְ
and this is

מוסבת
changed

שם
name

נְבוֹ—
Nebo

ל עַ וּבַ
and Baal

ן עוֹ מְ
Meon

וֹת בּ מוּסַ
were changed

ם שֵׁ  לְ
to a name

ר: חֵ אַ
other

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

שבמה.
Sibmah

נוּ בָּ
they built

ה, מָ בְ שִׂ
Sibmah

יא הִ וְ
and it

ם בָ שְׂ
Sebam

ה מוּרָ אֲ הָ
that is mentioned

לָה: עְ מַ לְ
above

פָּסוּק כ

Pasuk 20

כוּ יֵּלְ  וַ
And they went

נֵי בְּ
the sons of

יר כִ מָ
Machir

ן בֶּ
son of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Manasseh

ה דָ עָ לְ גִּ
to Gilead

הָ דֻ כְּ לְ יִּ וַ
and they captured it

שׁ רֶ יּוֹ וַ
and he dispossessed

ת אֶ
—

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ר שֶׁ  אֲ
who

׃ הּ בָּ
was in it

״י שִׁ  רַ

ויורש.
And he drove out

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
is like its translation

," יךְ רִ תָ "וְ
and he drove out

בַת תֵּ  שֶׁ
for the word

ריש
rish

ת שֶׁ  מֶּ  שַׁ  מְ
serves

י תֵּ  שְׁ
two

קוֹת, לָ חֲ מַ
meanings

ן וֹ שׁ לְ
an expression of



ה שָּׁ   יְרֻ
inheritance

ן וֹ שׁ לְ וּ
and an expression of

ה שָׁ  הוֹרָ
driving out

הוּא שֶׁ
which is

רוּד טֵ
expelling

: רוּךְ תֵ וְ
and driving away

פָּסוּק כא
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ן תֵּ  יִּ וַ
And gave

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ד עָ לְ גִּ הַ
the Gilad

יר כִ מָ לְ
to Machir

ן בֶּ
son of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he settled

׃ הּ בָּ
in it

פָּסוּק כב

Pasuk 22

יר יָאִ וְ
And Yair

ן בֶּ
son of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

ךְ לַ הָ
went

כֹּד  לְ יִּ וַ
and captured

ת אֶ
—

ם יהֶ וֺּתֵ חַ
their villages

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ן הֶ תְ אֶ
them

וֺּת חַ
the villages of

יר׃ יָאִ
Yair

״י שִׁ  רַ

חותיהם.
their villages

ן: יהוֹ נֵ רָ פְ כַּ
their villages

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And he called

אתהן
them

חות
the villages of

יאיר.
Yair

י פִ לְ
Because

לֹּא  שֶׁ
that not

יוּ הָ
there were

לוֹ
to him

ים נִ בָ
children

ם תָ אַ רָ קְ
he called them

מוֹ שְׁ  בִּ
by his name

ן: כָּרוֹ  זִ לְ
for a memorial

פָּסוּק כג
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ח נֹבַ וְ
And Nobach

ךְ לַ הָ
went

כֹּד  לְ יִּ וַ
and captured

ת אֶ
—

נָת קְ
Kenas

ת אֶ וְ
and —

יהָ נֹתֶ בְּ
its villages

א רָ יִּקְ וַ
and he called

לָה
it

ח נֹבַ
Nobach

׃ מוֹ שְׁ  בִּ
by his name

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And he called

לה
it

נבח.
Nobah

"לָה"
lah

ינוֹ אֵ
is not

יק פִּ  מַ
with a Mappik

"א, הֵ
in the Heh

י יתִ אִ רָ וְ
And I saw

דוֹ יסוֹ בִ
in the work

ל שֶׁ
of

' רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

יֵּם  קַ תְ נִ
remained permanently

הּ לָ
to it

ם שֵׁ
name

זֶה
this

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

הוּא
it

פֶה, רָ
is weak

עוּת מָ שְׁ  מַּ  שֶׁ
for the meaning

וֹ שׁ רָ דְ מִ
of his explanation

מוֹ כְּ
is like

לֹא;
not

י נִ הַ מֵ וּתְ
And I wonder

ה מַ
what

רֹשׁ  דְ יִּ
he will explain

י תֵּ  שְׁ  בִּ
concerning two

בוֹת תֵ
words

מוֹת וֹ דּ הַ
similar

הּ לָ
to it

ר יֹּאמֶ  "וַ
And he said

לָה
to her

ז" בֹעַ
Boaz

רות
Ruth

ב'
chapter two

נוֹת, בְ "לִ
To build

לָה
for it

יִת" בַ
a house

זכריה
Zechariah

ה'
chapter five

:

פָּסוּק כד
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לֶּה  אֵ
These are

י עֵ סְ מַ
the journeys of

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר שֶׁ  אֲ
who

אוּ יָצְ
went out

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ם אֹתָ בְ צִ לְ
by their legions

יַד בְּ
by the hand of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן׃ הֲ אַ וְ
and Aharon



״י שִׁ  רַ

אלה
These are

מסעי.
the journeys of

ה מָּ  לָ
why

בוּ תְּ כְ נִ
were they written

עוֹת סָּ  מַּ  הַ
the journeys

לוּ? לָּ  הַ
these

יעַ דִ הוֹ לְ
to make known

יו דָ סָ חֲ
His loving acts

ל שֶׁ
of

ם, קוֹ מָ
the Omnipresent

פִּ " עַ אַ שֶׁ
that even though

זַר גָּ שֶׁ
He decreed

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם לַ טְ לְ טַ לְ
to make them wander

ם יעָ נִ לַהֲ וְ
and to move them

בָּר,  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

לֹא
do not

ר תֹאמַ
think

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים נָעִ
moving

ים לִ טָ לְ טֻ וּמְ
and wandering

ע סָּ  מַּ  מִ
from journey

ע סָּ  מַ לְ
to journey

ל כָּ
all

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

לֹא וְ
and not

ה יְתָ הָ
there was

ם לָהֶ
to them

ה, נוּחָ מְ
rest

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ין אֵ
there are not

אן כָּ
here

א לָּ  אֶ
but

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם יִ תַּ  שְׁ וּ
and two

עוֹת, סָּ  מַ
journeys

א צֵ
deduct

ם הֶ מֵ
from them

י"ד
fourteen

ם לָּ  כֻּ  שֶׁ
which all of them

יוּ הָ
were

נָה שָׁ  בְּ
in the year

נָה וֹ אשׁ רִ
first

ם קֹדֶ
before

ה, זֵרָ גְּ
the decree

עוּ נָּסְ  שֶּׁ   מִ
from when they journeyed

ס סֵ מְ עְ רַ מֵ
from Rameses

ד עַ
until

אוּ בָּ  שֶׁ
they came

ה מָ תְ רִ לְ
to Rithmah

ם שָּׁ   מִּ שֶׁ
from where

חוּ לְּ תַּ  שְׁ  נִ
were sent

ים, לִ גְּ רַ מְ
spies

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ר חַ אַ "וְ
and afterwards

עוּ נָסְ
journeyed

ם עָ הָ
the people

צֵרוֹת" חֲ מֵ
from Hazeroth

' גוֹ וְ
etc.

במדבר
Numbers

י"ב
twelve

לַח, שְׁ "
send

ךָ לְ
for yourself

ים" שִׁ נָ אֲ
men

' גוֹ וְ
etc.

שם
there

י"ג
thirteen

אן, כָ וְ
and here

פסוק
verse

י"ח
eighteen

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

עוּ סְ יִּ "וַ
and they journeyed

צֵרֹת חֲ מֵ
from Hazeroth

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה", מָ תְ רִ בְּ
in Rithmah

תָּ  דְ מַ לָ
you learn

יא הִ שֶׁ
that it

בַּר  דְ מִ בְ
is in the wilderness of

ן; ארָ פָּ
Paran

ד עוֹ וְ
and further

א צֵ הוֹ
deduct

ם שָּׁ   מִ
from there

ח'
eight

עוֹת סָּ  מַ
journeys

יוּ הָ שֶׁ
that were

ר חַ אַ לְ
after

ת יתַ מִ
the death of

רֹן הֲ אַ
Aaron

הֹר— מֵ
from Hor

ר הָ הָ
the mountain

ד עַ
until

בוֹת רְ עַ
the plains of

ב אָ מוֹ
Moab

נַת— שְׁ  בִּ
in the year of

ים, עִ בָּ  רְ אַ הָ
the fortieth

א צָ מְ נִ
it is found

ל כָּ  שֶׁ
that all of

נֶה מוֹ שְׁ
thirty

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
eight

נָה שָׁ
years

לֹא
not

עוּ נָסְ
did they journey

א לָּ  אֶ
but

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

עוֹת, סָּ  מַ
journeys

זֶה
this

דוֹ יסוֹ מִ
is from the foundation

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה. שֶׁ מֹ
Moshe

י בִּ רַ וְ
and Rabbi

א נְחוּמָ תַ
Tanchuma

שׁ רַ דָ
expounded

וֹ בּ
on it

ה שָׁ  רָ דְּ
an exposition

ת: רֶ חֶ אַ
another

ל שָׁ  מָ
a parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king

יָה הָ שֶׁ
whose

נוֹ בְ
son was

לֶה חוֹ
ill

יכוֹ לִ הוֹ וְ
and he took him

ם קוֹ מָ לְ
to a place

חוֹק רָ
distant

, פֹּאתוֹ  רַ לְ
to cure him

ן יוָ כֵּ
when

יוּ הָ שֶׁ
they were

ין זְרִ חוֹ
returning

יל חִ תְ הִ
began

יו בִ אָ
his father

נֶה מוֹ
to count

ל כָ
all

עוֹת, סָּ  מַּ  הַ
the journeys

ר מַ אָ
he said

, לוֹ
to him

אן כָּ
here

נוּ, נְ שַׁ יָ
we slept

אן כָּ
here

נוּ, רְ קַ הוֹ
we caught cold

אן כָּ
here

תָּ  שְׁ  שַׁ  חָ
you had pain in

ת אֶ
—

ךָ שְׁ רֹא
your head

כוּ': וְ
etc.

פָּסוּק כה
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תֹּב  כְ יִּ וַ
And wrote

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ם יהֶ מוֹצָאֵ
their starting points

ם יהֶ עֵ סְ מַ לְ
for their journeys

ל עַ
by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

לֶּה  אֵ וְ
and these are

ם יהֶ עֵ סְ מַ
their journeys

ם׃ יהֶ מוֹצָאֵ לְ
according to their

starting points

פָּסוּק כו
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

סֵס מְ עְ רַ מֵ
from Rameses

שׁ חֹדֶ בַּ
in the month

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ה שָּׁ   חֲמִ בַּ
on the fifteenth

ר שָׂ עָ
·

יוֹם
day

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ת חֳרַ מָּ  מִ
on the morrow of

ח פֶּסַ  הַ
the Pesach offering

אוּ יָצְ
went out

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יָד בְּ
with a hand

ה מָ רָ
high

ינֵי עֵ לְ
before the eyes of

ל כָּ
all of



יִם׃ רָ צְ מִ
Mitzrayim

ז פָּסוּק כ

Pasuk 27

יִם רַ צְ וּמִ
And Mitzrayim

ים רִ בְּ קַ מְ
were burying

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
whom

כָּה  הִ
struck down

יְהוָה
Hashem

ם בָּהֶ
among them

ל כָּ
every

כוֹר בְּ
firstborn

ם יהֶ לֹהֵ וּבֵא
and upon their gods

ה שָׂ עָ
executed

יְהוָה
Hashem

ים׃ טִ פָ שְׁ
judgments

״י שִׁ  רַ

ומצרים
and Egypt

מקברים.
were burying

ים דִ רוּ טְ
were occupied

ם: לָ בְ אֶ בְּ
in their mourning

פָּסוּק כח
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

סֵס מְ עְ רַ מֵ
from Rameses

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

כֹּת׃  סֻ בְּ
in Succoth

פָּסוּק כט
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

כֹּת  סֻּ  מִ
from Succoth

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ם תָ אֵ בְ
in Etham

ר שֶׁ  אֲ
which

צֵה קְ בִּ
is on the edge of

ר׃ בָּ  דְ מִּ הַ
the wilderness

פָּסוּק ל
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ם תָ אֵ מֵ
from Etham

ב שָׁ יָּ  וַ
and turned back

ל עַ
toward

י פִּ
Pi

ירֹת חִ הַ
Hachiroth

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is before

נֵי פְּ
the face of

ל עַ בַּ
Baal

ן פוֹ צְ
Zephon

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

נֵי פְ לִ
before

דֹּל׃  גְ מִ
Migdol

פָּסוּק לא
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

נֵי פְּ  מִ
from before

ירֹת חִ הַ
Hachiroth

רוּ בְ יַּעַ  וַ
and they passed

ךְ תוֹ בְ
through the midst of

יָּם  הַ
the sea

ה רָ בָּ  דְ מִּ הַ
into the wilderness

כוּ יֵּלְ  וַ
and they went

ךְ רֶ דֶּ
a journey of

ת שֶׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ם תָ אֵ
Etham

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ רָ מָ בְּ
in Marah

פָּסוּק לב
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה רָ מָּ  מִ
from Marah

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

ה מָ ילִ אֵ
to Elim

ם ילִ אֵ וּבְ
and in Elim

ים תֵּ  שְׁ
twelve

ה רֵ שְׂ עֶ
·

ינֹת עֵ
springs of

יִם מַ
water



ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

ים רִ מָ תְּ
date palms

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ם׃ שָׁ
there

פָּסוּק לג
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ם ילִ אֵ מֵ
from Elim

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ל עַ
by

יַם
the Sea of

סוּף׃
Reeds

פָּסוּק לד
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

יַּם  מִ
from the Sea of

סוּף
Reeds

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ין׃ סִ
Sin

פָּסוּק לה
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

ין סִ
Sin

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ קָ פְ דָ בְּ
in Dophkah

פָּסוּק לו
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה קָ פְ דָּ מִ
from Dophkah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

׃ לוּשׁ אָ בְּ
in Alush

ז פָּסוּק ל
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

לוּשׁ אָ מֵ
from Alush

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ם ידִ פִ רְ בִּ
in Rephidim

לֹא  וְ
and not

יָה הָ
there was

ם שָׁ
there

יִם מַ
water

ם עָ לָ
for the people

וֹת׃ תּ שְׁ  לִ
to drink

פָּסוּק לח
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ם ידִ פִ רְ מֵ
from Rephidim

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ינָי׃ סִ
Sinai

פָּסוּק לט
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

ינָי סִ
Sinai

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

רֹת בְ קִ בְּ
at the graves of

וָה׃ אֲ תַּ  הַ
the craving

מ פָּסוּק 
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

רֹת בְ קִּ מִ
from the graves of

וָה אֲ תַּ  הַ
the craving

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

רֹת׃ חֲצֵ בַּ
in Chatzeros

מא פָּסוּק 
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

רֹת חֲצֵ מֵ
from Chatzerot

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ מָ תְ רִ בְּ
in Rithmah

״י שִׁ  רַ

ויחנו
And they encamped

ברתמה.
in Rithmah

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

ן וֹ שׁ לָ
the tongue of

ע רָ הָ
evil

ל שֶׁ
of

ים, לִ גְּ רַ מְ
the spies

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה "מַ
"What

ן תֵּ  יִּ
shall He give

ךָ לְ
to you

ה וּמַ
and what

יף יֹּסִ
shall He add

ךְ לָ
to you

ן וֹ שׁ לָ
O tongue of

יָּה  מִ רְ
deceit

י צֵּ חִ
Sharp arrows of

וֹר בּ גִ
a mighty warrior

ים נוּנִ שְׁ
sharpened

ם עִ
with

י לֵ גַּחֲ
coals of

ים" מִ תָ רְ
juniper"

תהלים
Tehillim

ק"כ
120

:

מב פָּסוּק 

Pasuk 42

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה מָ תְ רִ מֵ
from Rithmah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

מֹּן  רִ בְּ
in Rimmon

ץ׃ רֶ פָּ
Perez

מג פָּסוּק 

Pasuk 43

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

מֹּן  רִ מֵ
from Rimmon

ץ רֶ פָּ
Perez

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

נָה׃ בְ לִ בְּ
in Libnah

מד פָּסוּק 

Pasuk 44

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

נָה בְ לִּ מִ
from Livnah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

סָּה׃  רִ בְּ
in Rissah

מה פָּסוּק 

Pasuk 45

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

סָּה  רִ מֵ
from Rissah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ לָתָ הֵ קְ בִּ
in Kehelath

מו פָּסוּק 

Pasuk 46

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה לָתָ הֵ קְּ מִ
from Kehelath

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ר הַ בְּ
at Mount

ר׃ פֶ שָׁ
Shepher

ז מ פָּסוּק 



Pasuk 47

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ר הַ מֵ
from Mount

ר פֶ שָׁ
Shepher

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ דָ רָ חֲ בַּ
in Haradah

מח פָּסוּק 

Pasuk 48

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה דָ רָ חֲ מֵ
from Charadah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

לֹת׃  הֵ קְ מַ בְּ
in Makheloth

מט פָּסוּק 

Pasuk 49

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

לֹת  הֵ קְ מַּ  מִ
from Makheloth

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ת׃ חַ תָ בְּ
in Tahath

נ פָּסוּק 

Pasuk 50

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ת חַ תָּ  מִ
from Tachat

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ח׃ רַ תָ בְּ
in Terach

נא פָּסוּק 

Pasuk 51

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ח רַ תָּ  מִ
from Terach

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ קָ תְ מִ בְּ
in Miska

נב פָּסוּק 

Pasuk 52

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה קָ תְ מִּ מִ
from Mithkah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

מֹנָה׃ שְׁ  חַ בְּ
in Hashmonah

נג פָּסוּק 

Pasuk 53

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

מֹנָה שְׁ  חַ מֵ
from Chashmonah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

רוֹת׃ מֹסֵ בְּ
in Moseroth

נד פָּסוּק 

Pasuk 54

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

רוֹת מֹּסֵ  מִ
from Moseroth

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

נֵי בְ בִּ
in Benei

ן׃ יַעֲקָ
Yaakan

נה פָּסוּק 



Pasuk 55

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

נֵי בְּ מִ
from Benei

ן יַעֲקָ
Yaakan

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

חֹר בְּ
in Chor

ד׃ גָּ דְ גִּ הַ
Hagidgad

נו פָּסוּק 

Pasuk 56

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

חֹר מֵ
from Chor

ד גָּ דְ גִּ הַ
Hagidgad

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ תָ בָ יָטְ בְּ
in Yotvatah

ז נ פָּסוּק 

Pasuk 57

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה תָ בָ יָּטְ  מִ
from Yotbatah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

רֹנָה׃ בְ עַ בְּ
in Avronah

נח פָּסוּק 

Pasuk 58

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

רֹנָה בְ עַ מֵ
from Avronah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ן יוֹ צְ עֶ בְּ
in Etzyon

ר׃ בֶ גָּ
Gever

נט פָּסוּק 

Pasuk 59

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ן יוֹ צְ עֶ מֵ
from Ezion

ר בֶ גָּ
Geber

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ר בַּ  דְ מִ בְ
in the wilderness of

ן צִ
Zin

וא הִ
it

׃ שׁ דֵ קָ
is Kadesh

פָּסוּק ס

Pasuk 60

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

שׁ דֵ קָּ  מִ
from Kadesh

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

הֹר בְּ
at Hor

ר הָ הָ
the mountain

צֵה קְ בִּ
at the edge of

ץ רֶ אֶ
the land of

דוֹם׃ אֱ
Edom

פָּסוּק סא

Pasuk 61

ל יַּעַ  וַ
And ascended

רֹן הֲ אַ
Aharon

ן כֹּהֵ  הַ
the priest

ל אֶ
to

הֹר
Hor

ר הָ הָ
the mountain

ל עַ
by

י פִּ
the mouth of

יְהוָה
Hashem

ת יָּמָ  וַ
and he died

ם שָׁ
there

נַת שְׁ  בִּ
in the year of

ים עִ בָּ  רְ אַ הָ
the fortieth

צֵאת לְ
to the going out of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

שׁ חֹדֶ בַּ
in the month

י שִׁ י חֲמִ הַ
the fifth

ד חָ אֶ בְּ
on the first

׃ שׁ חֹדֶ לַ
of the month

״י שִׁ  רַ

על
By

פי
the mouth of

ה'.
Hashem

ד מֵּ  לַ מְ
this teaches

ת מֵּ  שֶׁ
that he died

ה: יקָ שִׁ  נְ בִּ
with a kiss



פָּסוּק סב

Pasuk 62

רֹן הֲ אַ וְ
And Aharon

ן בֶּ
was a son of

לֹשׁ  שָׁ
three

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

ת אַ וּמְ
and one hundred

נָה שָׁ
years

מֹתוֹ בְּ
at his death

הֹר בְּ
on Hor

ר׃ הָ הָ
the mountain

פָּסוּק סג

Pasuk 63

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he heard

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanite

ךְ לֶ מֶ
king of

ד רָ עֲ
Arad

הוּא וְ
and he

ב שֵׁ יֹ
dwelt

ב נֶּגֶ  בַּ
in the Negev

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן נָעַ כְּ
Canaan

בֹא בְּ
of the coming of

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

וישמע
And he heard

הכנעני.
the Canaanite

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ת יתַ מִּ שֶׁ
that the death of

רֹן הֲ אַ
Aharon

יא הִ
it was

ה, מוּעָ שְּׁ   הַ
the report

קוּ לְּ תַּ  סְ נִּ שֶׁ
that departed

י נֵ נְ עַ
the clouds of

ד כָבוֹ
glory

בוּר סָ וּכְ
and he thought

נָה תְּ נִּ שֶׁ
that was given

וּת שׁ רְ
permission

ם לָּחֵ  הִ לְ
to wage war

ל, אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
against Yisrael

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

זַר חָ
he returned

הּ בָ תָ וּכְ
and wrote it

ראש
Rosh

השנה
Hashanah

ג'
3a

:

פָּסוּק סד

Pasuk 64

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

הֹר מֵ
from Hor

ר הָ הָ
the mountain

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

מֹנָה׃ לְ צַ בְּ
in Zalmonah

פָּסוּק סה

Pasuk 65

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

מֹנָה לְ צַּ מִ
from Zalmonah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

פוּנֹן׃ בְּ
in Punon

פָּסוּק סו

Pasuk 66

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

וּנֹן פּ מִ
from Punon

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

אֹבֹת׃ בְּ
in Ovoth

ז פָּסוּק ס

Pasuk 67

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

אֹבֹת מֵ
from Ovoth

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

יֵּי  עִ בְּ
in the ruins of

ים רִ בָ עֲ הָ
Ha-Avarim

בוּל גְ בִּ
on the border of

ב׃ מוֹאָ
Moav

״י שִׁ  רַ

בעיי
In the ruins of

העברים.
Abarim

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בוֹת חֳרָ
wastelands

ים לִּ גַ וְ
and heaps

מוֹ כְּ
like

י עִ "לְ
into a heap of

ה" דֶ שָּׂ  הַ
the field

מיכה
Michah

א'
chapter 1

,

מוּ "שָׂ
they placed

ת אֶ
—

ם יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ים" יִּ עִ לְ
into heaps

תהלים
Tehillim

ע"ט
chapter 79

:



פָּסוּק סח

Pasuk 68

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ים יִּ עִ מֵ
from Iyim

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

יבֹן דִ בְּ
in Dibon

ד׃ גָּ
Gad

פָּסוּק סט

Pasuk 69

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

יבֹן דִּ מִ
from Divon

ד גָּ
Gad

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

מֹן לְ עַ בְּ
in Almon

ה׃ יְמָ תָ לָ בְ דִּ
Divlathaimah

פָּסוּק ע

Pasuk 70

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

מֹן לְ עַ מֵ
from Almon

ה יְמָ תָ לָ בְ דִּ
Diblathaim

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

י רֵ הָ בְּ
in the mountains of

ים רִ בָ עֲ הָ
the Abarim

נֵי פְ לִ
before

׃ בוֹ נְ
Nebo

פָּסוּק עא

Pasuk 71

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

י רֵ הָ מֵ
from the mountains of

ים רִ בָ עֲ הָ
Abarim

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ל עַ
by

ן דֵּ יַרְ
the Jordan of

׃ חוֹ רֵ יְ
Yerecho

פָּסוּק עב

Pasuk 72

נוּ יַּחֲ  וַ
And they encamped

ל עַ
by

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ית בֵּ  מִ
from Beis

מֹת שִׁ  יְ הַ
Hayeshimos

ד עַ
until

ל בֵ אָ
Avel

ים טִּ  שִּׁ   הַ
Hashittim

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב׃ מוֹאָ
Moav

״י שִׁ  רַ

מבית
From the house of

הישמת
Yeshimoth

עד
until

אבל
Abel

השטים.
Shittim

אן כָּ
Here

ךָ דְ מֶּ  לִ
it teaches you

עוּר שִׁ
the measure of

נֵה חֲ מַ
the camp of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י"ב
twelve

יל, מִ
mil

ר מַ אָ דִּ
for said

בָּה  רַ
Rabbah

בַּר
bar

בַּר
bar

נָה חָ
Channah

י ידִ דִ לְ
to me

י זֵ חָ
was seen

י לִ
by me

הוּא הַ
that

א רָ תְ אַ
place

כוּ' וְ
etcetera

עירובין
Eruvin

נ"ה
fifty-five

:

״י שִׁ  רַ

אבל
Avel

השטים.
ha-Shittim

וֹר ישׁ מִ
the plain

ל שֶׁ
of

ים טִּ  שִׁ
Shittim

ל בֵ אָ
Avel

: מוֹ שְׁ
was its name

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Moshe Rabbeinu establishing the formal condition with the tribes of Gad, Reuven, and the half-tribe

of Menashe, stipulating that they will inherit the lands of Sihon and Og only if they cross the Yarden to fight. After they

agree, Moshe instructs Elazar the Kohen Gadol and Yehoshua to enforce this condition, and the tribes begin rebuilding their

cities and sheepfolds. The Torah then transitions to Parshas Masei, listing the historical journeys of Bnei Yisrael from Rameses



through the wilderness, detailing each encampment and noting significant events along the way, including the passing of

Aharon HaKohen on Mount Hor in the fortieth year of their journey.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When the tribes of Gad and Reuven came to Moshe Rabbeinu asking to settle on the other side of the Jordan, they made a

telling slip of the tongue. They asked to build sheepfolds for their flocks first, and only then cities for their children. Moshe

immediately corrected their priorities, telling them: "Build towns for your children, and sheepfolds for your flocks." He

reminded them that what is truly precious must come first, and the secondary details of livelihood must wait in their proper

place.

It is so easy to fall into the same trap in our own daily lives. We get so caught up in building the "sheepfolds", our businesses,

our careers, our financial security, and our material comforts, that we accidentally leave our "children," our spiritual legacy,

and our connection to Hashem as an afterthought. We tell ourselves we are working hard for the sake of our families, but we

end up giving our best energy to the field and only the leftovers to our homes and our avodah.

Moshe Rabbeinu teaches us that order matters. When we put our spiritual obligations and our families first, Hashem blesses

the material endeavors that follow. But when we reverse the order, we risk losing the very things we are working so hard to

protect.

Today, pause before you begin your workday or your chores, and consciously put your spiritual priorities first. Dedicate your

very first and best moments to a heartfelt tefillah or a set shiur Torah, showing Hashem that your "children" come before your

"sheepfolds."
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